




















































� Los servicios ”*I” correspondientes a la Clase 1
son servicios de mantenimiento recomendados
para el SY418.
No se aplican a los demás modelos.

0B-2 MANTENIMIENTO Y LUBRICACION

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

PROGRAMA EN CONDICIONES NORMALES

Intervalo:
Este intervalo debe ser 
establecido basándose en la

Esta tabla incluye los servicios programados hasta los 80.000 km
(48.000 miles). Después de los 80.000 km (48.000 miles), efectúe los
mismos servicios a los mismos intervalos respectivamente.

establecido basándose en la 
lectura del cuentakilómetros, o km (x 1.000) 10 20 30 40 50 60 70 80,
por mes, según que el plazo de 
uno u otro se cumpla primero

Miles (x 1.000) 6 12 18 24 30 36 42 48
uno u otro se cumpla primero.

Meses 6 12 18 24 30 36 42 48

1. MOTOR

1 1 Correa de transmisión [Clase 2] – I – I – I – R
1-1. (tensión, daño) [Clase 1] – – – I – – – R

1-2. Correa de distribución del árbol de levas Reemplazar cada 100.000 km (60.000 miles)

1-3. Juego de válvulas (holgura) – I – I – I – I

1-4. Aceite del motor y filtro de aceite del motor R R R R R R R R

1-5. Mangueras y conexiones del sistema de 
refrigeración (fugas, daños) – I – I – I – I

1-6. Refrigerante del motor – – – R – – – R

1-7. Sistema de escape – I – I – I – I

1-8. Cableado preformado y conexiones – – – I – – – I

2. SISTEMA DE ENCENDIDO

Cuando se utiliza 
combustible sin

[Clase 2] – I – R – I – R

2-1. Bujías
combustible sin 
plomo [Clase 1] – – *I – R – – *Ij
Cuando se utiliza combustible 
con plomo

Refiérase al programa ”Condiciones severas 
de conducción”

2-2. Tapa y rotor del distribuidor (grietas, desgaste) – – – I – – – I

2 3 Cableado del encendido
[Clase 2] – – – I – – – R

2-3. Cableado del encendido
[Clase 1] – – – – – – – R

3. SISTEMA DE COMBUSTIBLE

3 1 Elemento del filtro del
Carreteras
pavimentadas – – – – R – – –

3-1. purificador de aire Condiciones
polvorientas

Refiérase al programa ”Condiciones severas 
de conducción”

3-2. Mezcla en régimen de ralentí del 
motor [Clase 2] (I) I – I – I – I

3-3. Tapa y conducciones del depósito de 
combustible, (deterioros, fugas, daños) – – – I – – – I (R)

3-4. Filtro de combustible Reemplazar cada 100.000 km (60.000 miles)

4. SISTEMA DE CONTROL DE EMISIONES

4 1 Válvula PCV (Ventilación positiva [Clase 2] – – – I – – – I
4-1. ( p

del cárter del motor) [Clase 1] – – – – – – – I

4-2. Recipiente EVAP (si está instalado) – – – – – – – I

NOTAS:
� Clase 1: Vehículos equipados con sensor de

oxígeno
� Clase 2: Vehículos sin sensor de oxígeno
61G00-0B-2-1













































































1B-6 ACONDICIONAMIENTO DE AIRE (OPCIONAL)

FUNCION DE CADA COMPONENTE DE
CONTROL

RELE (ventilador del condensador/embrague mag-

nético)

Relé que hace funcionar el motor del ventilador
del condensador y el embrague magnético. El
motor continúa en marcha mientras el acondicio-
namiento de aire (compresor) esté en funciona-
miento.
50G00-1B-6-1

EMBRAGUE MAGNETICO

Cuando el motor está en marcha, este dispositivo
se utiliza para hacer funcionar el aire acondicio-
nado sólo cuando sea necesario, y está controla-
do por el amplificador A/C.
50G00-1B-6-2

TERMISTOR DEL EVAPORADOR

Cuando la temperatura de evaporación de un re-
frigerante baja de golpe a 2,5�C (36,5�F) o más
abajo, se acumula escarcha o hielo en las aletas
del ventilador, que llegan a atascarse, producién-
dose una reducción en el flujo de aire y reducien-
do, por lo tanto, la capacidad de enfriamiento. El
termistor es un sensor que se utiliza para evitar
esta acumulación de hielo o de escarcha.
El termistor instalado en el evaporador convierte
la temperatura de evaporación en un valor de re-
sistencia, que puede ser enviado al amplificador
A/C.
60G00-1B-6-3

INTERRUPTOR DE PRESION DOBLE

Este interruptor envía una señal de corte del A/C
al amplificador A/C cuando baja la presión del re-
frigerante en el ciclo debido a una fuga de refrige-
rante, siendo su cantidad demasiado pequeño o
demasiado grande.
El interruptor está instalado en el receptor/seca-
dor.
60G00-1B-6-4

AMPLIFICADOR A/C

El amplificador A/C está instalado en la caja infe-
rior del evaporador.
Controla la operación del embrague magnético
del compresor y del motor del ventilador del con-
densador de acuerdo a las señales procedentes
de los sensores y del ECM que detecta el estado
del motor y las condiciones de conducción. Las
principales funciones de control del sistema son
las siguientes (con el interruptor ECO y A/C en-
cendidos (ON).

� Control de retardo del embrague magnético:
0,12 segundos (período de tiempo que transcu-
rre desde que la señal A/C es enviada desde el
amplificador A/C al ECM hasta que la señal de
encendido (ON) del A/C se envía de vuelta des-
de el ECM al amplificador A/C).

� Control de encendido – apagado (ON – OFF) del
A/C:
Presión alta de refrigerante:

por encima de 3140 kPa 
(32 kg/cm2, 455 psi) apagado. . . . . . 

por debajo de 2550 kPa 
(26 kg/cm2, 370 psi) encendido. . . . 

Presión baja del refrigerante:
por debajo de 196 kPa 

(2,0 kg/cm2, 28,4 psi) apagado. . . . . 
por encima de 226 kPa 

(2,3 kg/cm2, 32,7 psi) encendido. . . 

� Temperatura de evaporación:
Interruptor A/C encendido (ON)

por debajo de 2,5�C (36,5�F) apagado. . . . . 
por encima de 4,0�C (39,2�F) encendido. . 

Interruptor ECO encendido (ON)
por debajo de 8,0�C (46,4�F) apagado. . . . . 
por encima de 9,5�C (49,1�F) encendido. . 

60G00-1B-6-5

ECM

El amplificador A/C envía una señal A/C al ECM
cuando se satisfacen en el lado del amplificador
del A/C las condiciones necesarias para encender
(ON) el A/C. (El sistema de acondicionador de aire
no se enciende en este estado). Cuando el ECM
detecta a través de la señal A/C que se cumplen
las condiciones de encendido del A/C en el lado
del amplificador A/C, utiliza la señal A/C como
uno de los factores para producir la señal de en-
cendido del A/C y para controlar la válvula de
control del aire en régimen de ralentí y la inyec-
ción de combustible respectivamente.

� Temperatura del refrigerante del motor:
por encima de 110�C (230�F) apagado. . . . 
por debajo de 108�C (217�F) encendido. . . 

� Mientras el motor vira con
el arrancador encendido apagado. . . . . . . . . 

� Velocidad del motor:
por debajo de 6600 r/min apagado. . . . . . . . 
por encima de 6400 r/min encendido. . . . . 

por debajo de 700 r/min encendido. . . . . . . 
por encima de 500 r/min apagado. . . . . . . . 

� Mientras se acelera rápidamente:
(cuando la mariposa de 
gases se abre un 80% en 
3,5 segundos) apagado. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

60G00-1B-6-6























































































61G00-3B-3-1

1. Retén de la caja del mecanismo
de dirección

2. Retén de aceite de la caja del
mecanismo de dirección

3. Tapón del cojinete del piñón
4. Piñón de dirección
5. Cojinete de agujas del piñón de

dirección
6. Anillo de retención
7. Tornillo del amortiguador de cremallera

8. Muelle del émbolo buzo de cremallera
9. Buzo de cremallera

10. Alojamiento de la cremallera de dirección
y caja del mecanismo de dirección

11. Extremo de barra de acoplamiento de la dirección
12. Tuerca de seguridad de extremo de barra de

acoplamiento de la dirección
13. Abrazadera elástica (clip) del manguito

protector de cremallera
14. Manguito protector

15. Cable
16. Barra de acoplamiento de la dirección
17. Arandela de retención de barra de

acoplamiento de la dirección
18. Buje de cremallera de dirección
19. Montura lateral de cremallera de dirección
20. Cremallera de dirección
21. Montura lateral de piñón de dirección
22. Tuerca de bloqueo del tornillo del

amortiguador de la cremallera

Tipo-1 Tipo-2

Material
Plástico

Longitud “b”
12 mm

Longitud “a”
12 mm

Material
Metal

Longitud “b”
14 mm

Longitud “a”
8 mm

NOTA:
Existen dos tipos de tornillos de amortiguador de crema-
llera (7), el tipo 1 y el tipo 2, como se muestra en la figura.
El tipo 2 utiliza una tuerca de bloqueo (22). Ambos torni-
llos tienen una longitud de rosca (b) distinta y son de dis-
tinto material. En la caja de engranajes en la que se utili-
zan dichos tornillos, la longitud de la rosca a la que se
deben adaptar los tornillos es distinta.
No se pueden intercambiar los tornillos de ambos tipos.
Utilícelos pues correctamente consultando la siguiente
figura.

DIRECCION MANUAL DE PIÑON Y CREMALLERA 3B-3

*GRASA SUPER (E) SUZUKI 99000-25050, o
grasa de litio (para temperaturas entre
–40�C � 130�C o –40�F � 266�F)

SERVICIO EN EL VEHICULO

LUBRICACION

Cuando las piezas interiores de la caja del meca-
nismo de dirección han sido desarmadas, deben
ser limpiadas convenientemente antes de volver
a armarlas. Se recomienda emplear la grasa espe-
cificada en el recuadro de la derecha, cuando en el
texto se especifica aplicar grasa.











1. Tuerca de bloqueo del tornillo del
amortiguador de la cremallera

1. Tornillo del amortiguador de la cremallera
2. Muelle del émbolo de la cremallera
3. Émbolo de la cremallera
4. Tuerca de bloqueo del tornillo

del amortiguador de la cremallera

61G00-3B-8-1

61G00-3B-8-3

61G00-3B-8-4

61G00-3B-8-5

1. Tornillo del amortiguador 
de cremallera

2. Muelle del émbolo buzo 
de cremallera

3. Embolo buzo de cremallera

1. Llave dinamométrica

Tipo-1 Tipo-2

Tipo-2

3B-8 DIRECCION MANUAL DE PIÑON Y CREMALLERA

DESMONTAJE E INSTALACION DEL EMBOLO BU-
ZO DE CREMALLERA DE DIRECCION

DESMONTAJE

1) Desmonte los manguitos protectores de cremallera y las ba-
rras de acoplamiento de la dirección.

2) Desmonte la tuerca de bloqueo del tornillo del amortiguador
de cremallera (si estuviera equipado), el tornillo del amorti-
guador de cremallera, el muelle del amortiguador de crema-
llera, y el émbolo de la cremallera.

INSTALACION

1) Aplique una capa fina de grasa a la pieza del émbolo que se
desliza contra la cremallera.

Grasa: SUZUKI SUPER GREASE E (99000-25050)

2) Aplique una pequeña cantidad de producto de sellado alrededor
de la rosca del tornillo del amortiguador de cremallera.

”A”: Sellador 99000-31110

3) Instale el émbolo de cremallera, el muelle del pistón de la cre-
mallera y el tornillo del amortiguador de la cremallera en la ca-
ja de engranaje de la dirección, en el sentido indicado en la fi-
gura. Apriete al par de apriete especificado el perno del
amortiguador de cremallera.

Par de apriete

(a): 15 N.m (1,5 kg-m)

4) Después de haber apretado el tornillo del amortiguador de
cremallera al par de apriete especificado, desatorníllelo ha-
ciéndolo girar de un ángulo de 80� – 90� y verifique el par de
torsión del piñón. Si no corresponde con el valor más abajo
especificado, proceda a ajustarlo para que esté en el intervalo
de apriete especificado.
Herramienta especial:
(A): 09944-18220

Par de torsión del piñón:
(a): 1,0 – 1,8 N.m (0,10 – 0,18 kg-m)

Además, verifique si la cremallera como conjunto se mueve
fácil y suavemente.

5) Si la tuerca de bloqueo del tornillo del amortiguador de la cre-
mallera está instalada, aplique producto de sellado a la parte
roscada de la tuerca de bloqueo del tornillo del amortiguador
de la cremallera, y apriételo al par de apriete especificado, sin
que el tornillo el amortiguador gire y se mueva de la posición
ajustada en el paso 4).
”A”: Producto de sellado 99000-31150

Par de apriete
(a): 40 N.m (4,0 kg-m)

6) Siga los Pasos 1) a 6) del apartado INSTALACION DEL MAN-
GUIITO PROTECTOR DE CREMALLERA/BARRA DE ACOPLA-
MIENTO DE LA DIRECCION, en esta sección.

















3B-16 DIRECCION MANUAL DE PIÑON Y CREMALLERA

09943-88211
Instalador de cojinete de 
piñón

09913-65210
Extractor de extremo de 
barra de acoplamiento de 
la dirección

09921-20200
Extractor de cojinete de 
piñón

09930-30102
Eje deslizante

09943-78210
Instalador de buje de 
cremallera

09944-18220
Tubo para verificación de 
par de torsión de piñón

09944-26010
Extractor de tapón de 
cojinete de piñón 
(tubo de 43 mm)

09944-48210
Extractor de buje de 
cremallera

50G00-3B-18-2

MATERIAL DE SERVICIO REQUERIDO

MATERIAL PRODUCTO RECOMENDADO EMPLEOMATERIAL SUZUKI EMPLEO

Grasa de litio
(Debe aplicarse para
temperaturas entre
–40�C � 130�C)

GRASA (A) SUPER
(99000-25050)

� Partes de la cremallera que se deslizan
 sobre el alojamiento de la dirección
 (Alrededor del émbolo buzo, buje de
 cremallera y cremallera).
� Partes que se deslizan sobre el  piñón 

de dirección (borde del retén de aceite,
 cojinete de agujas).
� Cremallera de dirección y dientes
 de engranaje de piñón.
� Llenado del interior del tapón de
 cojinete de piñón.
� Superficie de contacto de barra de
 acoplamiento de la dirección y 

manguitos protectores laterales de 
cremallera.

� Junta articulada de extremos de barra
  de acoplamiento de la dirección

Sellador BOND Nº 1215
(99000-31110)

� Roscado del tornillo de amortiguador 
de cremallera

Sellador BOND Nº 1207C
(99000-31150)

� Rosca de la tuerca de bloqueo del
tornillo del amortiguador de la
cremallera

50G00-3B-18-1

HERRAMIENTAS ESPECIALES

































































































































61G00-3C1-18-1

61G00-3C1-18-2

61G00-3C1-18-3

61G00-3C1-18-4

60G00-3C1-18-5

1. Caja de derivaciones / fusibles

1. Caja de derivaciones / fusibles

1. Conector amarillo 
(para el colchón de aire)

2. Conector blanco 
(para el crucero automático)

1. Cubierta del orificio

3. Banda
4. Abrazadera

3C1-18 COLUMNA Y VOLANTE DE DIRECCION CON COLCHON DE AIRE

7) Enchufe tres conectores para el cableado preformado del
interruptor de encendido de la caja de derivaciones/fusi-
bles.

8) Si se había desmontado el conjunto de la bobina de con-
tacto y del interruptor combinado, instálelo.
Refiérase al apartado ”Conjunto de la bobina de contacto
y del interruptor combinado”, anteriormente en esta sec-
ción.

9) Si no se había desmontado el conjunto de la bobina de
contacto y del interruptor combinado, siga el procedi-
miento siguiente.
� Enchufe los tres conectores para el cableado preforma-

do de la bobina de contacto y del interruptor combina-
do a la caja de derivaciones/fusibles.

� Enchufe el Conector amarillo (para el colchón de aire)
y el Conector 4-P blanco (para el crucero automático,
opcional).

� Sujete el cableado preformado con una abrazadera y
una banda.

10) Instale la cubierta del orificio.

11) Si se había desmontado el volante de dirección, instálelo.
Refiérase al apartado ”VOLANTE DE DIRECCION”, ante-
riormente en esta sección.

12) Conecte el cable negativo de la batería.
13) Habilite el sistema del colchón de aire. Refiérase al párrafo

”Habilitación del sistema del colchón de aire” en el apar-
tado ”Precauciones para el servicio”, anteriormente en
esta sección.























60G00-3D-8-1

60G00-3D-8-2

60G00-3D-8-3

1. Asiento inferior de muelle helicoidal
2. Extremo de muelle de diámetro pequeño

1. Asiento superior de
muelle helicoidal

2. Ménsula de puntal
3. Marca”OUT” (AFUERA)

1. Tuerca de soporte
2. Soporte de puntal
3. Cojinete
4. Asiento superior de

muelle helicoidal
5. Asiendo de muelle 

helicoidal

6. Tope
7. Manguito protector del 

polvo
8. Muelle helicoidal
9. Asiento inferior de 

muelle helicoidal
10. Puntal

3D-8 SUSPENSION DELANTERA

2) Instale el asiento inferior de muelle helicoidal y compri-
miendo el muelle helicoidal ajuste el extremo del muelle
helicoidal con el resalto del asiento inferior, como lo mues-
tra la figura correspondiente.

3) Instale el tope y el manguito protector del polvo en la barra
de puntal. Por lo que se refiere a la dirección de instalación,
refiérase a la figura anterior en DESARMADO.

4) Empuje la barra de puntal tan lejos como sea posible y ase-
gúrese de impedir que retroceda en el puntal.

5) Instale el asiento de muelle en el muelle helicoidal y luego
el asiento superior de muelle alineando la marca ”OUT”
(AFUERA) del asiento superior de muelle con el centro de
la ménsula de puntal.

6) Instale el cojinete de soporte de puntal y la tuerca de sopor-
te, en este orden. Apriete la tuerca de soporte al par de
apriete especificado y luego aplique revestimiento contra
el agua (pintura o laca) alrededor de la tuerca y del roscado
de la barra de puntal.

Par de apriete

(a): 65 N.m (6,5 kg-m)

7) Afloje y desmonte la herramienta especial (A) que compri-
me el muelle helicoidal. Cuando afloje la herramienta espe-
cial, vuelva verificar que el resalto del asiento de muelle y
el extremo del muelle están correctamente ajustados entre
sí, como indicado en el Paso anterior 2).



60G00-3D-9-1

60G00-3D-9-2

60G00-3D-9-3

60G00-3D-9-4

60G00-3D-9-5

1. Tuerca de eje de transmisión

1. Martillo
2. Perno de cubo

SUSPENSION DELANTERA 3D-9

DESMONTAJE E INSTALACION DEL CUBO DE
RUEDA, ESPARRAGO DE RUEDA/ANILLO GUIA
INTERIOR DE COJINETE EXTERIOR

DESMONTAJE

1) Eleve el vehículo y desmonte la rueda.

2) Afloje la tuerca de eje de transmisión.
3) Oprima el pedal de freno y manténgalo oprimido. Saque la

tuerca de eje de transmisión.
4) Saque los pernos del soporte de la pinza de freno.

5) Saque la pinza de disco de freno con el soporte.

NOTA:

Cuelgue de un gancho la pinza de disco de freno desmontada

para evitar qu la manguera de freno se doble o tuerza excesi-

vamente o sea tirada.

No active el pedal de freno cuando se han sacado las pastillas

de freno.

6) Saque los tornillos de disco de freno.
7) Saque el disco de freno empleando para esto dos pernos

de 8 mm.

8) Emplee las herramientas especiales (A) y (B) para extraer
el cubo de rueda.

Herramienta especial

(A): 09943-17912

(B): 09942-15510

9) Saque los pernos de cubo con un martillo de cobre o prensa
hidráulica.





























SUSPENSION DELANTERA 3D-23

1 2

10

3

11

4

12 13

14

60G00-3D-23-1

ESPECIFICACIONES DE PAR DE APRIETE

Piezas que hay que apretar
Par de apriete

Piezas que hay que apretar
N.m kg-m

1. Tuerca de ménsula de puntal 90 9,0
2. Tuerca de puntal 65 6,5
3. Tuerca de soporte de puntal 28 2,8
4. Tuerca de espárrago de bola 60 6,0
5. Perno y tuerca de ménsula trasera de brazo de

suspensión 37 3,7

6. Perno de buje delantero de brazo de suspensión 90 9,0
7. Tuerca de junta articulada de estabilizador 50 5,0
8. Tuerca de unión de estabilizador 28 2,8
9. Perno de ménsula de montura de estabilizador 23 2,3

10. Tuerca de eje de transmisión 175 17,5
11. Tuerca de corona de extremo de barra de 

acoplamiento de la dirección 45 4,5

12. Tuerca de rueda 85 8,5
13. Perno de sensor de velocidad de rueda

(Para vehículos equipados con ABS) 23 2,3

14. Perno de bastidor de suspensión 90 9,0

































60G00-3E-15-1

61G00-3E-15-2

60G00-3E-15-3

60G00-3E-15-4

1. Cubo de rueda
2. Tuerca de eje

1. Tuerca de eje
2. Recalcado

1. Tapa de huso
2. Tuerca de huso (eje)
3. Cubo de rueda

SUSPENSION TRASERA (VEHICULO 2WD) 3E-15

INSTALACION

1) Instale los pernos de cubo de rueda.
Para el procedimiento de instalación, refiérase a INSTALA-
CION DEL ESPARRAGO DE RUEDA DELANTERA, en la Sec-
ción 3D.

2) Para el vehículo equipado con ABS, verifique si hay daños
en el rotor delsensor ABS de veloocidad de rueda.

3) Instale el conjunto de cubo de rueda, arandela y tuerca de
eje.

4) Apriete la tuerca de eje al par de apriete especificado.

NOTA:

Cuando se saca la tuerca de eje hay que reemplazarla por una

tuerca nueva.

Par de apriete:

(a): 175 N.m (17,5 kg-m)

5) Apriete recalcando firmemente la tuerca del eje.
6) Instale la tapa de eje en el cubo de rueda.

NOTA:
� Cuando instale la tapa de eje, golpee ligerementeen varias

posiciones el collar de la tapa hasta que el collar esté en es-

trecho contacto con el cubo de rueda.

� Si la parte donde se ajusta la tapa está deformada o dañada

o si se ajusta flojamente, reemplace la tapa por una nueva.

7) Aplique una pequeña cantidad de producto sellador de sili-
cona (negro) a las superficies de contacto del cubo de la
rueda y de la tapa del huso mostrados en la figura.

Sellador ”A” (pegamento 1207B): 99000-31140

8) Instale el tambor de freno y la rueda. Para esto refiérase a
la INSTALACION DEL TAMBOR DE FRENO, en la Sección 5.

9) Efectúe una prueba de frenos.





































































































































































































60G00-5-42-1

60G00-5-42-2

60G00-5-42-3

60G00-5-42-4

60G00-5-42-5

1. Cubo de rueda

1. Anillo de tope del cable del freno

1. Contraplaca del freno
2. Perno de la placa

1. Muñón

5-42 FRENOS – DESMONTAJE E INSTALACION DEL TAMBOR Y COMPONENTES

5) Extraiga el cubo de rueda utilizando las herramientas espe-
ciales.

Herramienta especial

(A): 09943-17912

(B): 09942-15510

6) Realice los Pasos 2) al 4) del DESMONTAJE DE LA ZAPATA
DEL FRENO.

7) Realice los Pasos 3) y 4) del DESMONTAJE DEL CILINDRO
DE RUEDA.

8) Saque el cable de la contraplaca del freno apretando el ani-
llo de tope del cable del freno de estacionamiento.

9) Desmonte la contraplaca del freno del puente trasero.

INSTALACION

1) Aplique sellador estanco en la superficie de acoplamiento
de la contraplaca del freno y el muñón trasero.

”A”: Sellador 99000-31090

2) Instale la contraplaca del freno y apriete sus pernos al par
especificado.

Par de apriete

(a): 50 N.m (5,0 kg-m)

































5-58 FRENOS – ESPECIFICACIONES DEL PAR DE APRIETE

ESPECIFICACIONES DEL PAR DE APRIETE

Piezas de sujeción
Par de apriete

Piezas de sujeción
N.m kg-m

Perno del pasador de la mordaza del freno 22 2,2

Perno del portamordazas del freno 85 8,5

Perno de la manguera flexible del freno delantero 23 2,3

Perno del freno trasero
(perno de la contraplaca del freno) 50 5,0

Tuerca del cilindro maestro o tuerca del reforzador 13 1,3

Perno de la junta de 4 vías del tubo del freno
10 1 0

Tuerca de la válvula dosificadora
10 1,0

Tuerca de orejetas del tubo del freno 16 1,6

Tuerca del eje del pedal del freno 23 2,3

Tuerca de la mangueta trasera 175 17,5

Tapón de purga del freno
(Mordaza delantera) 11 1,1

Tapón de purga del freno
(Cilindro trasero) 8 0,8

Tuerca de rueda 85 8,5

Perno del cilindro de rueda 12 1,2

Perno de la palanca del freno de estacionamiento 23 2,3
60G00-5-58-1

MATERIALES REQUERIDOS PARA EL SERVICIO

MATERIALES PRODUCTO RECOMENDADO
POR SUZUKI USO

Fluido de frenos
Indicado en la tapa del depósi-
to o descrito en el manual del
propietario del vehículo

� Para llenar el depósito del cilindro maestro.
� Para limpiar y aplicar a las piezas internas de la

mordaza del cilindro maestro y en el cilindro de
rueda cuando se desarman.

Sellador estanco SEALING COMPOUND 366E
99000-31090

� Para aplicar en las superficies de acoplamiento
de la contraplaca del freno y el cilindro de la rue-
da trasera.

� Para aplicar en la costura de unión del cilindro
de rueda y de la contraplaca del freno.

50G00-5-64-2















































































































































































































6A1-30 MECANICA DEL MOTOR

60G00-6A1-30-1

60G00-6A1-30-2

61G00-6A1-30-4

1. Guía de correa de distribución
2. Chaveta
3. Polea de correa de distribución de cigüeñal
4. Perno de polea

5. Desatornillador plano

4) Instale el retén hermético de caucho entre la bomba de
aceite y la bomba de agua.

5) Instale la guía de la correa de distribución, chaveta y polea
de correa de distribución de cigüeñal.
Refiérase la figura correspondiente para la adecuada ins-
talación de estas piezas. Instale la guía de la correa de dis-
tribución de manera que su parte cóncava esté dirigida
hacia la bomba de aceite.
Con el el cigüeñal bloqueado, apriete la polea de la correa
de distibución de cigüeñal al par de apriete especificado.

Par de apriete:

(a): 130 N.m (13,0 kg-m)

6) Soporte firmemente el motor y desmonte el travesaño de
montura.
(2WD solamente)

7) Instale la correa de distibución, tensor, colador de bomba
de aceite, colector de aceite y otras piezas en la forma an-
tes descrita.

8) Verifique para asegurarse de que todas la piezas desarma-
das han sido instaladas en su lugar correpondiente. Vuel-
va instalar las piezas necesarias que no hayan sido insta-
ladas todavía.

9) Ajuste la tensión de la correa de transmisión de bomba de
agua. Para esto refiérase a la sección ”REFRIGERACION
DEL MOTOR”.

10) Ajuste la tensión de la correa de bomba de servodirección
y correa de compresor A/C, si está instalada.
Refiérase a la SECCION 0B.

11) Rellene el motor con aceite de motor, de acuerdo con las
indicaciones del apartado ”CAMBIO DEL ACEITE DE MO-
TOR”, en SECCION 0B.

12) Conecte el cable negativo a la batería.
13) Después de haber completado la instalación, haga funcio-

nar el motor para verificar la presión de aceite.







































































































































































































































































































































































































































































































































































TRANSMISION MANUAL 7A-1

7A

DESCRIPCION GENERAL 7A- 2. . . . . . . . . . . . . . . . . 

DIAGNOSTICO 7A- 6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

SERVICIO EN EL VEHICULO 7A- 7. . . . . . . . . . . . . . 
Cambio de aceite 7A- 7. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Sello de aceite del lado del diferencial 7A- 8. 
Control del cambio de velocidades 7A-10. . . . 
Sensor de velocidad del vehículo 

(VSS, engranaje impulsado del 
velocímetro) 7A-12. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

REPARACION GENERAL DE LA UNIDAD 7A-14. . . 
Desmontaje de la transmisión 7A-14. . . . . . . . . 
Rearmado 7A-15. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Desarmado de la unidad 7A-16. . . . . . . . . . . . . . 

Engranajes de la quinta marcha 7A-16. . . . . 
Cambiador del engranaje, eje 

principal y contraeje 7A-17. . . . . . . . . . . . . . 
Caja derecha 7A-19. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Servicio del subconjunto 7A-20. . . . . . . . . . . . . 
Caja derecha 7A-20. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Caja izquierda 7A-21. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Conjunto del eje de entrada 7A-22. . . . . . . . . 
Conjunto del contraeje 7A-25. . . . . . . . . . . . . 
Cambiador del engranaje 7A-28. . . . . . . . . . . 
Conjunto del diferencial 7A-30. . . . . . . . . . . . 

Armado de la unidad 7A-32. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Diferencial a la caja izquierda 7A-32. . . . . . . 
Engranajes de la quinta marcha 7A-33. . . . . 
Conjunto del cambio de velocidades 

y eje de selección 7A-36. . . . . . . . . . . . . . . . . 

ESPECIFICACIONES DEL PAR DE

APRIETE 7A-38. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

MATERIALES REQUERIDOS PARA EL 

SERVICIO 7A-39. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

HERRAMIENTAS ESPECIALES 7A-39. . . . . . . . . . . . 
60G00-7A-1-1

SECCION 7A

TRANSMISION MANUAL
ADVERTENCIA:

Para vehículos equipados con el Sistema Suplementario de Colchón de Aire Inflable de Contención:

� Los servicios que deban ser efectuados en, o alrededor de, los Componentes o Cableado del Sistema

del Colchón de Aire, deben ser hechos exclusivamente por un concesionario autorizado Suzuki. Sírvase

observar todas las ADVERTENCIAS y PRECAUCIONES EN EL SERVICIO de la Sección 9J, en el apartado

”Servicio en el vehículo”, y el esquema de los Componentes del Sistema del Colchón de Aire y la Ubica-

ción del Cableado, en la sección 9J, antes de efectuar cualquier trabajo de servicio en, o alrededor de,

los Componentes o Cableado del Sistema del Colchón de Aire. El no respetar las ADVERTENCIAS puede

causar el inflado accidental del colchón de aire o puede dejar el colchón de aire inoperante. Cualquiera

de estos dos casos puede ser causa de daños corporales graves.

� El SDM (módulo de detección y diagnóstico) puede mantener tensión suficiente como para activar el

inflado de los colchones de aire hasta 10 segundos después de que el interruptor de encendido haya sido

girado a su posición ”BLOQUEO” (”LOCK”), que la batería haya sido desconectada o después de que

se haya extraído el fusible de alimentación del SDM. Los trabajos deben comenzar 10 segundos después

de la desconexión.

TABLA DE MATERIAS





























































64B40-7A-31-1

50G00-7A-31-2

50G00-7A-31-3

60G00-7A-31-5

Lado derecho 1. Engranaje del diferencial

1. Cojinete R del lado
del diferencial

2. Engranaje impulsado
del velocímetro

3. Perno del eje de 
piñón del lado del 
diferencial

4. Caja del diferencial
5. Cojinete L del lado 

del diferencial

1, (a), “A”

1. Perno de engranaje final
2. Engranaje final
3. Llave torsiométrica

4. Entenalla de 
tenazas suaves

5. Ranura de 
identificación

TRANSMISION MANUAL 7A-31

Lado derecho

� Utilizando un procedimiento similar al descrito anterior-
mente, coloque la punta del indicador de cuadrante en
el hombro del engranaje.

� Mueva a mano el engranaje hacia arriba y hacia abajo y
lea el indicador de cuadrante.

2) Si el juego de empuje está fuera de las especificaciones, se-
leccione una arandela de empuje adecuada de entre los ta-
maños siguientes, instálela y compruebe de nuevo que se
obtiene el juego de engranaje especificado.

Espesores de arandelas
de empuje disponibles

0,9, 0,95, 1,0, 1,05, 1,1, 
1,15 y 1,2 mm
(0,035, 0,037, 0,039, 0,041,
0,043, 0,045 y 0,047 in.)

3) Introduzca el pasador del resorte desde el lado derecho
hasta que esté nivelado con la superficie de la caja del dife-
rencial.

4) Monte a presión el cojinete L utilizando la herramienta es-
pecial y un martillo de cobre.
Herramienta especial
(C): 09951-76010
(D): 09951-16060

5) Instale el engranaje impulsado del velocímetro, sujete el
conjunto del diferencial tal como se indica de forma que el
cojinete L esté flotando y después monte a presión el coji-
nete R siguiendo el mismo procedimiento que para el coji-
nete L en el Paso 4).

6) Sujete el conjunto del diferencial entre entenallas de tena-
zas suaves e instale el engranaje final con la superficie ra-
nurada directamente hacia usted, apretando los pernos al
par especificado. (La superficie ranurada y la cabeza del
perno deben estar en el mismo lado tal como en la figura.)
Aplique adhesivo de fijación de roscas en los pernos de en-
granaje final si vuelve a utilizar el mismo engranaje.

NOTA:
Si el engranaje final no tiene ranura de identificación en su su-
perficie, puede instalarse sin que importe el sentido de su ins-
talación.

PRECAUCION:
� No instale el engranaje final en el sentido inverso de

las instrucciones de instalación. Si no respeta esta ins-
trucción puede provocar daños en los engranajes.

� No vuelva a utilizar otros pernos que los especificados
en el catálogo de piezas de repuesto. Si no respeta es-
ta instrucción puede provocar daños en los pernos y
engranajes.

“A”: Adhesivo de fijación de roscas 99000-32110
Par de apriete
(a): 90 N.m (9,0 kg-m, 65,0 lb-ft)





50G00-7A-34-1

1. Eje de entrada
2. Copa del cojinete L

60G00-7A-33-1

60G00-7A-33-3

1. Caja izquierda
2. Caja derecha
3. Perno de la caja
4. Perno del eje de marcha atrás

1. Perno del eje de la horquilla del cambio de 
velocidades

2. Arandela
3. Resorte de posición de velocidad baja (Púrpura)
4. Bola de acero
5. Resorte de posición de velocidad alta (Púrpura)
6. Resorte de posición de 5ª y marcha atrás (Púrpura)

TRANSMISION MANUAL 7A-33

6) Limpie la superficie de acoplamiento de las cajas derecha
e izquierda, recubra uniformemente la superficie de aco-
plamiento de la caja izquierda con sellador y después acó-
plela con la caja derecha.

Sellador: SUZUKI BOND Nº 1215, 99000-31110

7) Apriete desde afuera los pernos de la caja al par especifi-
cado.

Par de apriete

(b): 19 N.m (1,9 kg-m)

8) Instale el perno del eje de marcha atrás con una arandela
de aluminio y apriételo.

Par de apriete

(c): 23 N.m (2,3 kg-m)

9) Instale otros 2 pernos en la caja desde el lado de la envuel-
ta del embrague y apriételos al par especificado.

10) Revise el resorte de posición por si está deteriorado y
reemplácelo si fuera necesario.

Longitud libre del 
resorte de posición Normal Límite de

servicio

Velocidad baja y 5ª y
marcha atrás

26,1 mm
(1,028 in.)

25,0 mm
(0,984 in.)

Velocidad alta 40,1 mm
(1,579 in.)

39,0 mm
(1,535 in.)

11) Instale la bola de acero y el resorte de posición para el eje
de cambio de velocidades respectivo y apriete con un per-
no.

Par de apriete

(d): 13 N.m (1,3 kg-m)

ENGRANAJES DE LA QUINTA MARCHA

1) Para asentar la copa del cojinete L del contraeje en el cono
del cojinete, golpee ligeramente la copa utilizando la herra-
mienta especial y el martillo de plástico.

Herramienta especial

(A): 09913-84510



50G00-7A-34-2

1. Regla
2. Contraeje
3. Calce de fijación

del cojinete
4. Copa del cojinete
5. Superficie de la caja
6. Calibre de espesor

3. Eje de entrada
4. Eje de guia de cambio de

engranaje de 5a y de
marcha atrás

5. Contraeje
6. Caja izquierda del transeje
7. Perno

[A]:Si se utilizan
6 tornillos

[B]:Si se utiliza
1 tornillo y 5 pernos

1. Tornillo
2. Placa de la caja

izquierda

[A]

[B]

7A-34 TRANSMISION MANUAL

2) Ponga provisionalmente un calce en la copa del cojinete,
coloque encima la regla y comprímalo con la mano por me-
dio de la regla, y después mida la distancia ”a” (Holgura en-
tre la superficie de la caja y la regla) por medio del calibre
de espesor.

Holgura ”a”: 0,08 – 0,12 mm (0,0032 – 0,0047 in.)

(Saliente del calce)

3) Repitiendo el procedimiento anterior, seleccione un calce
adecuado que ajuste la holgura ”a” al valor especificado y
colóquelo en la copa del cojinete.

NOTA:

Introduzca un indicador de espesor de 0,1 mm (0,004 in.) para

averiguar rápidamente si el calce satisface las especificacio-

nes.

Espesores de calce
disponibles

0,40, 0,45, 0,50, 0,55, 0,6,
0,65, 0,7, 0,75, 0,8, 0,85,
0,9, 0,95, 1,0, 1,05, 1,1 y 
1,15 mm
(0,015, 0,017, 0,019, 0,021,
0,023, 0,025, 0,027, 0,029,
0,031, 0,033, 0,035, 0,037,
0,039, 0,041, 0,043 y 0,045 in.)

PRECAUCION:

No vuelva a utilizar los tornillos y pernos de la placa de la

caja izquierda. Debe utilizar tornillos y pernos nuevos con

prerevestimiento adhesivo. Dicho prerevestimiento evita

que se aflojen los tornillos y pernos.

4) Coloque la placa de la caja izquierda insertando su extremi-
dad en el surco del eje de guía de cambio y después apriete
los tornillos y pernos con su prerevestimiento adhesivo
provisionalmente a un par menor del especificado.

5) Finalmente, apriete los tornillos y pernos nuevos al par es-
pecificado en el orden de los números, tal y como se expli-
ca en la ilustración.

NOTA:

Después de apretar tornillos y pernos, compruebe si se siente

cierta carga cuando se gire manualmente el contraeje.

Par de apriete

Tornillos y pernos de la placa de la caja izquierda

(a): 11 N.m (1,1 kg-m)



50G00-7A-35-1

50G00-7A-35-2

60G00-7A-35-3

50G00-7A-35-4

1. Resorte sincronizador
de 5ª velocidad

2. Chaveta
3. Cubo
4. Manguito

1. Engranaje de 5ª
del contraeje

A: Reborde a máquina
(Interior)

B: No maquinado (Exterior)

1. Engranaje de 5ª del eje de entrada
2. Tuerca del contraeje

1. Horqueta del cambio de velocidades de 5ª
2. Resorte del anillo sincronizador
3. Anillo sincronizador de 5ª velocidad
4. Conjunto de manguito y cubo
A: Ranura de aceite (Alinear con B)
B: Marca perforada (Muestra el orificio de aceite)
C: Calafateo

TRANSMISION MANUAL 7A-35

6) Arme el conjunto del manguito y cubo sincronizador de 5ª
velocidad con las chavetas y los resortes.

NOTA:

El lado corto C de las chavetas, el reborde largo D del cubo

y la lengüeta de unión biselada F del manguito deben estar

dirigidos hacia el interior (lado del engranaje de 5ª).

A = B
C : Lado corto (Hacia adentro)
D : Reborde largo (Hacia adentro)
E : Paso de chaveta
F : Lengüeta biselada (Hacia adentro)

7) Instale el engranaje de 5ª en el contraeje dirigiendo el re-
borde maquinado A hacia adentro.

8) Instale el cojinete de agujas en el eje de entrada, aplique
aceite e instale el engranaje de 5ª y la herramienta espe-
cial para impedir la rotación del eje.

Herramienta especial

(B): 09927-76010

9) Instale la tuerca del contraeje y apriétela al par especifica-
do.

Par de apriete

(b): 70 N.m (7,0 kg-m)

10) Desmonte la herramienta especial, calafatee la tuerca en
C utilizando la herramienta de calafatear y el martillo.

11) Instale el anillo sincronizador y después el resorte del ani-
llo.

12) Fije la horqueta del cambio de velocidades de 5ª al conjun-
to de manguito y cubo e instálelos en el eje de entrada, el
eje de cambio y el eje guía del cambio al unísono alinean-
do la ranura de aceite del cubo A con la marca del eje B.

NOTA:

El reborde largo del cubo debe estar dirigido hacia adentro

(lado del engranaje).

PRECAUCION:

Tenga cuidado de no pellizcar el resorte del anillo sin-

cronizador con el cubo.



60G00-7A-36-1

60G00-7A-36-3

60G00-7A-36-4

1. Placa del cubo
2. Grapa circular
3. Tapón de la horqueta del cambio
A: Ranura del pasador (Dirigida hacia afuera)

1. Cubierta lateral
2. Caja izquierda

1. Perno guía de interbloqueo de 5ª a marcha atrás
2. Caja guía del cambio de velocidades
3. Perno de la placa de la caja del cambio de 

velocidades
A: Respiradero (Aire)

7A-36 TRANSMISION MANUAL

13) Introduzca el pasador de resorte dirigiendo su ranura A
hacia afuera.

14) Instale la bola de acero, apriete el tapón de la horqueta de
cambio aplicando cemento de bloqueo para roscas.

”A”: Bloqueo para roscas 1322, 99000-32110

Par de apriete

(c): 9 N.m (0,9 kg-m)

15) Coloque la placa del cubo y fíjela con la grapa circular.

PRECAUCION:

� Recubra moderadamente el tapón de la horquilla de

cambio con cemento de bloqueo para roscas. Si se

aplica demasiada cantidad, el exceso de cemento

puede interferir con el movimiento de la bola y endu-

recer el cambio a la 5ª velocidad.

� Asegúrese de que la grapa circular está firmemente

instalada en la ranura del eje.

16) Limpie la superficie de acoplamiento de las cajas izquier-
da y lateral, recubra uniformemente la superficie de aco-
plamiento con sellador, acóplelas y apriete los 8 pernos.

”B”: Sellador 99000-31110

Par de apriete para los pernos de la cubierta izquierda:

(a): 10 N.m (1,0 kg-m)

(b): 23 N.m (2,3 kg-m)

CONJUNTO DEL CAMBIO DE VELOCIDADES Y EJE DE 
SELECCION

1) Si la caja guía del cambio de velocidades ha sido desar-
mada o reemplazada, apriete los pernos al par que se indi-
ca a continuación. Asimismo revise el respiradero por si
está obstruido.
Par de apriete 
(a): 10 N.m (1,0 kg-m)
(b): 23 N.m (2,3 kg-m)

2) Limpie la superficie de acoplamiento de la caja guía y re-
cúbrala uniformemente con sellador.
”A”: Sellador 99000-31110

























































































































































































































































































































































































































































































































60G00-7B1-81-1

60G00-7B1-81-3

60G00-7B1-81-4

1. Cubierta lateral de la transmisión

1. Tubo del fluido A / T
2. Empaquetadura nueva

1. TCM
2. Acoplador del TCM

TRANSMISION AUTOMATICA 7B1-81

5) Instale la cubierta lateral del A/T.

NOTA:

No vuelva a utilizar los pernos A  .

6) Instale el radiador con el ventilador de refrigeración, el re-
fuerzo del ventilador, las mangueras del refrigerante del
fluido A/T y el tubo.

7) Instale el tubo del enfriador de fluido de la A/T apretando
los pernos inferiores al par especificado.

Par de apriete:

(a): 27 N.m (2,7 kg-m)

(b): 25 N.m (2,5 kg-m)

NOTA:

Asegúrese de utilizar empaquetaduras nuevas para los per-

nos de unión del tubo del fluido A/T.

8) Abastezca con fluido A/T refiriéndose a la página 7B1-73.
9) Abastezca con refrigerante del motor refiriéndose a la

Sección 6B.
10) Verifique que no hay fugas de refrigerante del motor o de

fluido A/T.

MODULO DE CONTROL DE LA TRANSMISION 
(TCM)

DESMONTAJE

1) Desconecte el cable negativo de la batería.
2) Desconecte del TCM los acopladores del TCM.
3) Desmonte el TCM sacando sus pernos.

INSTALACION

1) Instale el TCM en su ménsula.
2) Conecte al TCM los acopladores del TCM.
3) Conecte el cable negativo a la batería.















































































































































60G00-7B1-152-1

60G00-7B1-152-2

60G00-7B1-152-3

1. Tubo del refrigerante de 
aceite

2. Arandela nueva

1. Convertidor de par
2. Tuerca de orejetas
3. Envuelta de la transmisión
4. Copa

7B1-152 TRANSMISION AUTOMATICA

80) Instale los tubos del refrigerante de aceite.

Par de apriete

(a): 27 N.m (2,7 kg-m)

(b): 25 N.m (2,5 kg-m)

NOTA:

Para evitar fugas de líquido, utilice siempre juntas nuevas de

pernos de unión para el tubo del líquido de la A/T.

81) Mida el par de arranque del conjunto del engranaje del di-
ferencial (vea la página 7B1-88).

82) Instale el convertidor de par en el eje de transmisión.
1 Instale el convertidor de par teniendo cuidado de no

dañar el sello de aceite de la bomba de aceite.
2 Después de instalar el convertidor de par, compruebe

que la distancia ”a” está dentro de las especificacio-
nes.

Distancia ”a”: 23,60 – 25,46 mm (0,929 – 1,002 in.)

3 Compruebe que el convertidor de par gira suavemen-
te.

PRECAUCIONES:

� Antes de instalar el convertidor, asegúrese de que su

porción del cubo de la bomba está libre de melladu-

ras, protuberancias o daños que puedan ser causa de

fugas en el sello de aceite.

� Tenga cuidado de no dejar caer el convertidor de par

sobre el engranaje de la bomba de aceite. Si se daña

el engranaje, pueden ocurrir problemas críticos.
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ESPECIFICACIONES DEL PAR DE APRIETE

Pieza de sujeción
Par de apriete

Pieza de sujeción
N.m kg-m

1. Tapón de drenaje 40 4,0

2. Pernos del interruptor de cambio 20 2,0

3. Perno del sensor de velocidad del vehículo A/T

4. Calibre del sensor de revoluciones del cilindro del 
embrague de avance

5,5 0,55

5. Pernos de la válvula solenoide 6,8 0,68

6. Pernos de la cubierta lateral A/T 25 2,5

7. Pernos de unión del tubo de fluido A/T 27 2,7

8. Tuerca de la ménsula del cable de interbloqueo 13 1,3

1. Perno y tuercas de la transmisión al motor 90 9,0

2. Pernos de la placa impulsora al convertidor 19 1,9

3. Pernos y tuercas del montaje del motor y la ménsula Refiérase a la página 7B1-87.

4. Tuercas del múltiple de escape al tubo Nº 1
50 5 0

5. Tuercas del tubo de escape Nº 1 al tubo Nº 2
50 5,0

6. Tuercas de conexión del estabilizador 28 2,8

7. Tuercas y espárragos de bola del muñón de la dirección 60 6,0

1. Pernos Allen de la bomba de aceite 12 1,2

2. Perno del engranaje contraimpulsado del rotor del sensor
de velocidad del vehículo 125 12,5

3 Pernos del cuerpo de la válvula
Pernos de 10 mm 10 1,0

3. Pernos del cuerpo de la válvula
Pernos de 8 mm 6,8 0,68

4. Pernos de la corona del diferencial 99 9,9

5. Pernos de la caja de la transmisión 30 3,0

6. Perno de retención del cojinete de rodillo 13 1,3

7. Perno de la abrazadera del tubo de lubricación de la 
transmisión 5,5 0,55

8. Pernos de la placa del depósito de aceite
, ,

9. Pernos de la cubierta trasera de la transmisión 25 2,5

10. Pernos de la ménsula del trinquete de bloqueo de 
estacionamiento 10 1,0

11. Pernos del resorte de retención manual
,

12. Contratuerca del vástago del pistón del freno de 2ª y 4ª 20 2,0

13. Pernos del cuerpo de la bomba de aceite 25 2,5

14. Contratuerca de la palanca del interruptor de cambio 7,0 0,7

15. Contratuerca del engranaje contraimpulsado 500 50,0
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61G00-8-14-2

61G00-8-14-5

1. Batería
2. Medidor de combustible
3. Luz de prueba (12V, 3,4W)

F : Lleno
E : Vacío

1. Medidor (principal) de nivel de
combustible

2. Medidor secundario de nivel de
combustible

Medidor principal

Longitud de “A”

Tipo-I
136 mm

Tipo-II
147 mm

Medidor auxiliar

Tipo-I Tipo-II

8-14 SISTEMA ELECTRICO DE LA CARROCERIA

INSPECCION

MEDIDOR DE NIVEL DE COMBUSTIBLE
1) Desmonte el asiento trasero.
2) Desconecte el hilo conductor P/Bl que va a la unidad del

medidor.
3) Utilice una bombilla (12V 3,4W) para conectar a masa el hi-

lo conductor, tal y como se indica en el dibujo.
4) Active el interruptor de encendido (en posición ON).

Asegúrese de que la bombilla está encendida con el indica-
dor del medidor fluctuando varios segundos después. Si el
medidor está en mal estado, reemplácelo.

UNIDAD DEL MEDIDOR
Utilice un ahmiómetro para confirmar que la resistencia de la
unidad del medidor de nivel cambia con la variación de la po-
sición del flotador.

Modelo 2WD

Posición Resistencia (Ω)

E 112 – 128

F 1 – 5

1/2 28,5 – 36,5

Modelo 4WD (tipo I)
Para distinguir el tipo I del tipo II, utilice la longitud del brazo
del medidor principal y la forma del brazo del medidor auxiliar
como se muestra en la figura.

Posición
Resistencia (Ω)

Posición
Principal Secundario

E 68,5 – 75,5 44,5 – 51,5

F 1 – 3 0,5 – 2

1/2 40,5 – 46,5 16,5 – 22,5

Modelo 4WD (tipo II)
Para distinguir el tipo I del tipo II, utilice la longitud del brazo
del medidor principal y la forma del brazo del medidor auxiliar
como se muestra en la figura.

Posición
Resistencia (Ω)

Posición
Principal Secundario

E 59 – 61 43,5 – 50,5

F 0.5 – 2.5 0,5 – 2.0

1/2 46.7 – 48.7 27,5 – 33,5

Para la BOMBA DE COMBUSTIBLE, REGULADOR e INTER-
RUPTOR DEL FLOTADOR
Consulte la sección 6E1 en el apartado ”SISTEMA DE SUMI-
NISTRO DE COMBUSTIBLE” en este manual.
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60G00-8-26-4

60G00-8-26-5

� Reglaje de terminal del acoplador del interruptor 
combinado visto desde el acoplador del cableado preformado.

GIRE LUZ
REDUCTOR & 
ADELANTAMIENTO

LIMPIAPARABRISAS

LAVAPARABRISAS
LIMPIAPARABRISAS &
LAVAPARABRISAS TRASERO

(Si está instalada)

CLAXON

8-30 SISTEMA ELECTRICO DE LA CARROCERIA

INTERRUPTOR COMBINADO

El interruptor combinado se compone del alumbrado, señal de giro, luz de aviso de peligro, reductor, luz
de adelantamiento e interruptores limpiaparabrisas/lavaparabrisas.

Inspección

1) Desconecte el cable negativo (–) de la batería.
2) Desconecte los conectores del hilo conductor del interrup-

tor combinado de la caja de derivaciones/fusibles.
3) Utilice un comprobador de circuito para verificar la conti-

nuidad en cada posición del interruptor. Si no hay continui-
dad, reemplace el interruptor.

Desmontaje/Instalación

Para el desmontaje/instalación del interruptor combinado,
consulte la Sección 3C1 de este manual.

NOTA:

Algunos vehículos no llevan la posición INTERMITENTE de

acuerdo con las especificaciones.































50G00-8-31-3

60G00-8-41-2

LIMPIAPARABRISAS

LAVAPARABRISAS

SISTEMA ELECTRICO DE LA CARROCERIA 8-45

Inspección

Conecte los terminales positivo (+) y negativo (–) de la batería
a los terminales positivo (+) y negativo (–) de la bomba respec-
tivamente para verificar la frecuencia del bombeo.

Instalación

Invierta el procedimiento de desmontaje para proceder a la
instalación.

D. RELE DEL LIMPIAPARABRISAS INTERMITENTE

1) Desconecte de la caja de conexiones los acopladores del in-
terruptor combinado.

2) Coloque el interruptor del limpiaparabrisas en la posición
INT.

3) Aplique de forma intermitente una corriente continua de
12V a los terminales, conectando y desconectando las pun-
tas del cable de servicio como se indica en la figura.

4) Si el relé produce chasquidos de funcionamiento, esto sig-
nifica que el relé de funcionamiento intermitente del lim-
piaparabrisas funciona correctamente.

























































































































































































TIPO-1
Hacia adelante

Hacia adelante

TIPO-2

61G00-9J-1-1

1. Conjunto del depósito de SDM
2. Conjunto del mazo de cables

SISTEMA DEL COLCHON DE AIRE 9J-1

9J

SECCION 9J

SISTEMA DEL COLCHON DE AIRE

ADVERTENCIA:

Para los vehículos que traen instalado el Sistema Suplementario del Colchón de Aire Inflable de Conten-

ción.

� Los servicios que deban ser efectuados en, o alrededor de, los Componentes o Cableado del Sistema

del colchón de aire, deben ser hechos exclusivamente por un concesionario autorizado Suzuki. Sírvase

observar todas las ADVERTENCIAS y PRECAUCIONES EN EL SERVICIO de la Sección 9J, en el apartado

”Servicio en el Vehículo” y el esquema de los Componentes del Sistema del colchón de aire y la Ubica-

ción del Cableado, en la Sección 9J, antes de efectuar cualquier trabajo de servicio en, o alrededor de,

los Componentes o Cableado del Sistema del colchón de aire. El no respetar las ADVERTENCIAS puede

causar el inflado accidental del colchón de aire o puede dejar el colchón de aire inoperante. Cualquiera

de estos dos casos puede ser causa de daños corporales graves.

� El SDM (módulo de detección y diagnóstico) puede mantener tensión suficiente como para activar el

inflado de los colchones de aire hasta 10 segundos después de que el interruptor de encendido haya sido

girado a su posición ”BLOQUEO” (LOCK), que la batería haya sido desconectada o después de que se

haya extraído el fusible de alimentación del SDM. Los trabajos deben comenzar 10 segundos después

de la desconexión.

PRECAUCION:

Cuando desmonte los fijadores, reinstálelos siempre en el mismo lugar de donde fueron retirados. Si nece-

sita reemplazar un fijador, emplee para esa aplicación un fijador apropiado al número de la pieza. Si el fija-

dor apropiado al número de la pieza no estuviera disponible, emplee entonces un fijador idéntico en su

tamaño y resistencia (o más resistente). Los fijadores que no son vueltos a emplear, y aquellos que requie-

ren de la doble composición rosca-traba, pueden ser aceptados. El valor del par apropiado debe emplearse

cuando se trata de la instalación de fijadores que lo requieren. Si no cumple con las condiciones de arriba

requeridas, pueden producirse daños en las piezas o en el sistema.

NOTA:

� Existen dos tipos de módulos de detección y diagnóstico (SDM), el tipo 1 y el tipo 2, como se muestra en la

figura de abajo. Ambos sirven para el sistema de colchón de aire.

� Ambos tipos se distinguen por la forma del depósito del SDM o por la posición de instalación de su mazo

de cables del lado del depósito del SDM.

� Para las informaciones de servicio acerca del tipo 1, refiérase a la sección 9J de este manual.

� Para las informaciones de servicio acerca del tipo 2, refiérase primero a la sección 9J del Manual de servicio

(999501-60G30).
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9J-2 SISTEMA DEL COLCHON DE AIRE

DTC 31 – Tensión de encendido, 
demasiado alta 9J-40. . . . . . . . . . . . 

DTC 32 – Tensión de encendido, 
demasiado baja 9J-41. . . . . . . . . . . . 

DTC 37 – Sensor de baja presión 
puesto a masa, puesta a 
masa o a encendido 9J-42. . . . . . . . 

DTC 38 – Sensor de baja presión 
abierto 9J-44. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

DTC 51 – Detección de colisión 
frontal (Mando de 
despliegue transmitido) 9J-46. . . . 

DTC 61 – Fallo en el circuito indicador 
del colchón de aire 9J-47. . . . . . . . . 

DTC 71 – Interior SDM en mal estado 
o área de datos llena 9J-49. . . . . . . 

SERVICIO EN EL VEHICULO 9J-50. . . . . . . . . . . . . 
Precauciones en el servicio 9J-50. . . . . . . . . . . 

Trabajo de servicio 9J-50. . . . . . . . . . . . . . . . 
Inutilización del sistema del 

colchón de aire 9J-51. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Habilitación del sistema del 

colchón de aire 9J-51. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Precauciones con la manipulación 9J-52. . . . 

SDM 9J-52. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Módulos (Conductor y pasajero) del 

colchón de aire (inflador) armados 
(desinflados) 9J-52. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Módulos (Conductor y pasajero) del 
colchón de aire (inflador) 
inflados 9J-53. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Cableado preformado del colchón 
de aire y conectores 9J-54. . . . . . . . . . . . . . 

Precauciones con la evacuación 9J-54. . . . . . 
Reparación e inspección necesarias 

después de un accidente 9J-55. . . . . . . . . . . . 
Accidente con inflado
– reemplazo del componentes 9J-55. . . . . . 
Accidente con o sin inflado
– inspecciones del componente 9J-55. . . . 

SDM 9J-58. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Módulo del colchón de aire (inflador) 

del pasajero 9J-60. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Módulo del colchón de aire (inflador) 

del conductor 9J-61. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Conjunto de la bobina de contacto y 

del interruptor combinado 9J-61. . . . . . . . . . 
Luz de aviso del ”colchón de aire” 9J-61. . . . 
Evacuación de los módulos del colchón 

de aire (inflador) del conductor/
pasajero 9J-62. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Inflado fuera del vehículo 9J-62. . . . . . . . . . 
Inflado dentro del vehículo 9J-68. . . . . . . . . 

Evacuación de los módulos del colchón 
de aire (inflador) no inflados 9J-72. . . . . . . . 

ESPECIFICACIONES DE LOS PARES DE 

APRIETE 9J-73. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

HERRAMIENTAS ESPECIALES 9J-74. . . . . . . . . . . . 

TABLA DE MATERIAS

DESCRIPCION GENERAL 9J- 3. . . . . . . . . . . . . . . . 
Funcionamiento del sistema del colchón 

de aire en una colisión 9J- 3. . . . . . . . . . . . . 
Componentes del sistema del colchón 

de aire y ubicación del cableado y 
conectores 9J- 4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Diagrama del cableado del sistema 9J- 6. . . 
Descripción de los componentes 9J- 7. . . . . 

SDM 9J- 7. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Módulo del colchón de aire (inflador) 

del conductor 9J- 8. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Módulo del colchón de aire (inflador) 

del pasajero 9J- 9. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Conjunto de la bobina de contacto y 

del interruptor combinado 9J-10. . . . . . . . 
Luz de aviso del ”AIR BAG” 9J-10. . . . . . . . 
Cojín de protección de la rodilla 9J-10. . . . 
Columna de la dirección 9J-11. . . . . . . . . . . 
Cableado preformado del colchón de 

aire y conectores 9J-11. . . . . . . . . . . . . . . . 
DEFINICIONES 9J-12. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
DIAGNOSTICO 9J-14. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Códigos de diagnóstico de averías 9J-14. . . 
Diagnósticos Tech-1 (Herramienta de 

escaneo) 9J-14. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Uso de las herramientas especiales 9J-15. . . 
Conexiones intermitentes y malas 9J-16. . . . 

VERIFICACION DEL SISTEMA DE 
DIAGNOSTICO DEL COLCHON DE AIRE 9J-18

Diagrama A – La luz de aviso del 
”AIR BAG” 
se enciende 
ininterrumpidamente 9J-20. . 

Diagrama B – La luz de aviso del 
”AIR BAG” 
destella a una velocidad 
excesivamente alta 9J-22. . . . 

Diagrama C – La luz de aviso del 
”AIR BAG” no 
se enciende 9J-23. . . . . . . . . . . 

Diagrama D – SDM no puede 
comunicarse a través 
del circuito de datos 
secuenciales 9J-26. . . . . . . . . . . 

DTC 15 – Circuito iniciador del 
pasajero, alta resistencia 9J-28. . . 

DTC 16 – Circuito iniciador del 
pasajero, baja resistencia 9J-30. . . 

DTC 21 – Circuito iniciador del 
conductor, alta resistencia 9J-32. . 

DTC 22 – Circuito iniciador del 
conductor, baja resistencia 9J-34. 

DTC 24 – Puesta a masa del circuito 
iniciador 9J-36. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

DTC 25 – Puesto a encendido del 
circuito iniciador 9J-38. . . . . . . . . . . 
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